
REKLAMACJE I SKARGI
(Lettres de rócIamation

et plaintes)

l Użyteczne rady:

_ Przed |ozpoczęciem pisania Iistu dobrze jest sprawdzić swo-
je p|awa W ustawodawstwie związanym z prawami konsu-
mentow.
Należy się starać raczej wysłać rek|amację pocztą niż po-
ptzez e-man.

- List należy skierować w Wypadku Większych firm do szefa
działu kontaktu z k|ientami (chef de seruice des Relations

. Pub|iques) lub do Działu Rek|amacji (service de Róc|ama-
tions), a wypadku mniejszych firm do dy|ekto|a za|ządza)ące-
go (Directeur de la Gestion).

- W reklarnacji' naj|epiejW nagłóWku |istu, podaj nazwę ańyku-
łu (np. nazwę fabryczną na metce), ko|o|' typ mode|u. Wym a.
ry iWszystkje inne cechy dokładnie opisujące ten ańykllł
a takźe' jeś|i to moż1iwe, nr zamóWienia iUb numer referencyj-
ny sprawy.

_ NaIeŹy przedstawić W piśmie jak najwięcej faktóW uzasadnia.
jących rek|amację i ułóZyÓ je W |ogicznej ko|ejnośc]' dobŻe
jest też podac sugestie, co nalezy frobiÓ W danej sytuacji'

- Na końcu Iistu trzeba przypomnieć' że firma pow]nna dać od-
powiedŹ w ustawowym te.minie (zazwycza] 14 dni) od dnia
otżymania pisma j zasugerować, zeby W tym czas e podjęto
kroki W tej spraw e' dobrze też jest pzypomn eć swoje p|awa
konsumenta Zawańe w ustawodawstwie.
Pamiętajmy, aby |ist był zwańy W treści, a|e spokojny' ostry
ton W niczym nie Zmieni sposobu załatwiania sprawy przez fir-
mę.
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_ Nie na|eży |iczyć na to, że rek|amacja Wzbudzi Współczucie
u osoby |Ub osób zajmujących się tym problemem' dlatego
forma pisma powinna być równie p|zekonująca jak treść'
a więc na|eł np. podzielić tekst na oddzielne akapity' użyó
moż|iwie jak największej czcionki itp.

_ W wypadku otrzymania odpowiedzi nijakiej w treści i W ni-
czym |ub W niewie|kim stopniu spełniającej nasze oczekiwa-
nia' będzie tzeba niestety zwróció się do Federacji Konsu-
mentów (Fódóration de consommateurs)'

r Przydatne zwroty w reklamacji pisemneii

_ Dans |a commande, i| ótait próVu que '.. .
_ Au moment de |a róservation, il ćtait convenu que '.' '
_ Sj, pour des raisons sans doute indćpendantes de Votre

Volontó, vous ne DoUViez procćder e cette |ivraison dans |es
dć|ais convenus' je me verrais obligó, a mon grand regret,
d'annuler la commande.

.si' par Votre retard, nous perdions des c|ients impońants'
nous serions ob|igós, a notre Vif regret, de Vous en tenir
responsab|es' avec toutes |es consóquences juridiques qui
en dócou|ent.

- Une erreur a dU se Droduire au moment de la livraison car elle
ne correspond pas e notre commande. Nous attendrons votre
róponse avant de róg|er Votre facture.

* c'est |e retard de trois semaines oui m'a causó un sórieux
prejudice. En consóquence' je demande en rćparation du
dommage qui m'a ótó causó une indemnitó de .'. euros'

-Si ce produit ne se retrouve pas dans la semaine, je serai
contraint, e mon grand regret, de vous en demander le
remboursement.

- Dans le cas or) votre paiement et notre lettre se seraient
croisós, veui||ez considórer celle.ci comme sans objet.

_ Nous ne róg|erons ce montant qu.aprds exćcution comp|ete
de votre engagement.

- Vu tous ces ócańs a ce qui ótait convenu' nous considórons
que le contrat est romou.
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lbJs considórons Votre róponse comme une rupture de contrat.
noke arriVee. nous avons constatć oL]e

& vous ócis pour exprimer mon insatisfaction en ce qui
@ncerne vos servtces.
Je vous ai appe|ć trois fois et achaquefois Vous m,avez promis
de nous rendre Visite et de remódier e ces erreurs'
Jai rócemment achetó '. ' ' dans Votre magasin d '. ' '
si vous ne rópondez pas d'ici dix jours' ].e n'aurai pas d'autre
Óoix que de traiter cette affaire aut|ement'

-Selon les termes de la loi de 1982, je m'attends e ce que a
marchandise soit transpońóe en bonne et d0e forme'

-se|on ies termes de Votre ga|antie, je rćc|ame le plein
remboursement de |a somme payóe.

- Jusqu'a prósent' ce p|ob|dme n'a pas ćtó róso|u.
-ouand j'ai Vou|u uti|iser ce produit, j 'ai dócouveń que '. ' '

Przykład rek|amacii oprogramowania;

Edame, Monsieur.

fous nous permettons de Vous retourner, pal courrer au pońeur, |e
trĘicie| ''Tigre,'que vous nous avez |ivrć i| y a une semaine. car i|
-Us semb e qu'une ónorme elleur a ótó commise et que nos
ń.maticiens ne sont Das en ótat de róoaret'
t.ous n'avons eu aucune difficu|tó a insta||er le systćme, mais nous
6/ons eU de graves prob|ćnes avec |es confgUrdtions et ce
rystćme s.est avórć comp|ćtement incompatjble avec notre
aeuipement- Nous vous serions donc trds reconnaissants de bien
tu|oir exam ner ce prob]ćme et de nous informer de Vos
@nous ons.
NoUs espórons que dans cette situation Vous comprendrez que nous
6ommes ob igós de retenk e paiement jusqu'a |a róso|ution du
Fob|ćme'
En attendant Voke rćponse, Veui||ez recevoir' l\,4adame, Monsieur,
lexpression de nos sa|uiations distinguóes'
Le chef du service technique
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TŁuMAczENIE:
szanowni Państwo'
Pozwalamy sobie odesłać przesyłką kurierską pakiet oprogra.
mowania ,,Tiger'', który dostarczy|iście nam tydzień lemu, po.
niewaź wydaie nam się' że nastąpiłjakiś ogomny błąd, którego
nasi informatycy nie są w stanie naprawić. zainstalowanie sys-
temu nie sp.awiło nam źadnych trudności, ale system okazał 5ię
całkowicie niekompatybi|ny z naszym spŹętem. Bylibyśmy bar.
dzo wdzięczni, gdybyście Państwo zbada|i splawę i poinformo-
wali nas o wynikach.
W tej sńuacii chyba zrozumi€ją Państwo, że zmuszeni jesteśmy
wstrzymać naszą zaptatę do czasu rozwiązania prob|emu.
z Doważ6niem.

E Ptzykład rek|amacji dotyczącei niewłaściwych
warunków zakwaterowania:

le 14 septembre 2009
Stanislaw Traczyk
U . Wyspianskiego 23
KRAKOW Agence de toufisme

,,VOYAGE'

objeti no de róservation 00123456789

Madame, Monsieur,
Je Vous ócris pour vous exprimer mon insatisfaction concernant |es
conditions d'hóbergement que ma fami||e et rnoi avons ćtó fo|cćs
d'accepter pendant notre sćjour de Vacances e Ibiza, |e mois demiet
AU moment de |a lćservation, j'ai demandó un appańement avec
trois chambres a couche., ie sójour et |a cuisine entidrement
ćquipee'
Pouńant' a not|e arrivće' nous avons dócouveń que la troisiome
'chambre,,' ce n'ótait qu'un canapó dans |e sójour et que |a cuisine
etait petite et sale et trćs ma| óquipóe. A |'appui' je joins des photos
fa]tes dans cet appańement'

130



la loi sur les Marchandises et les Services, paragraphe X, le
a droit a un service de quaIitć confolme ż ceux prósentćs dans

brochures de pub|icitó' J'attends donc Une proposition de
ion avant 15 jours.

cette attente recevez, Madame, Monsieur, I'expression de mes

rezerwac.ii 00123456789,
Panie,
wyrazić wie|kie niezadowo|enie z jakości

ia' iakiego doświadczyłem ia i moia rodzina,
pobytu na wczasach na |bizie w ubiegłym miesiącu.
nce reze.wacji poprosiłem o apańament z trzema

iami, pokoiem dziennym olaz w pełni wyposażoną

*że po przybyciu okazało się, że ta trzecia ,,sypia|nia'' to
sofa w pokoju dżiennym, kuchnia była ma|utka, bnrdna

ź|e wyposaźona. Na poparcie tego' dołączam fotografie
e w powyżsrym .'apańam€ncie''.
z ustawą o towarach i usługach ustęp x, klient ma

do usługi zgodnej z proponowaną w broszuracn
h i w związku z tym oczekuię kompensaty za

e slraty w ciągu naib|iższych dwóch tygodni.
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